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MACEDONIA,guardia imperial de πεζé- 
ταιροι,ων,οì milites imperatoriae 
custodiae apod macedonas 

MACERACIÓN φúρασις,εως,η maceratio 

MACERADO τακηρóς,ταριχηρóς,á,óν mace 
ratus,sale maceratus 

MACERAR áναφuρáω,éκτηκω,éπισµúχω,προ
βρéχω,προταριχεúω,σuσσηπω macero 

MACERO,que pelea con maza κορuνητης, 
οu,ò; κορuνóµαχος,ος,ον  qui clava 
pugnat.- Que lleva maza: κορuνηφóρος
ος,ον clavam gestans 

MACHACADO φλαστóς,η,óν; σuντετριµµé- 
νος,η,ον contusus,contritus.- Con 
otro: σúντριπτος,ος,ον cum alio tritus 

MACHACAR  διαµáσσω,-ττω,éκλειοτριβéω
φλáω,φορúγω,φορúω,καταλοáω,-
λοιáω,καταµuττóω,κατασµωχω,κατασωχω, 
µáσσω,-ττω,παλáσσω,πτíσσω,σuµφuρáω, 
σuµψáω,τειρéω contro,pinso,contundo 
Apto para machacar: πτισóς,η,óν
habens vim pinsendi 

MACHISTA,de resoluciones varoniles 
áνδρóβοuλος,οu,ò virili consilio 
utens 

MACHO ´éνορχος,οu,ò; ´éνορχις,ιος,ò 
áνηρ,ερος (áνδρóς,dat.áνδρáσι) mas, 
masculus.- Animal macho: ´éρσην,ην, 
εν; óχεuτης,οû,ò admissarius,qui 
foeminas init.- Macho y hembra: áρρε
νóθηλuς,uς,u (-εος) masculus simul et 
foemina 

MACILENTO ´ωχραλéος,éα,éον;´ωχροει- 
δης,áπληθης,ης,éς; íσχναλéος,éα,éον
λειπóκρεως,ω (ò,η), λειπóσαρκος,ος, 
ον; λιµαλéος,éα,éον; λιποσαρκης,ης, 
éς; λιπóσαρκος,ος,ον; λuπρóγαιος,αíα
αιον; λuπρóγεως,ω; µικροκοíλιος,ος, 
ον; óλιγóσαρκος,ος,ον; σφηκωδης,ης, 

ες squalidus,macilentus,strigosus, 
pallidus,pallescens 

MADERA `úλις,εως,η; δοûρον,οu,τó; 
`úλη,ης,η materia,lignum.- Acarrear 
madera: ùληφορéρω,ùλοφορéω materiam 
comporto.- Alisar la madera: éκλεαí- 
νω laevigo.- Arte de cortar la made- 
ra: δρuοτοµικη,ης,η seccandi mate- 
riae ars.- Combustible:´éγκαuµα,ατος
τó materia ignem cito concipiens.- 
Hecho de madera: δοuροπαγης,ης,éς
ligno compactus> Enlace,trabazón de 
madera: ìµáντωσις,εως,η colligatio> 
Hecho de buena madera: εúξολος,ον;εú 
ξuλης,ης,éς qui probae est materiae 
Obras de madera: ξuλοuργικá,ων,τá 
fabrilia.- Que acarrea madera: ùληφó 
ρος,ùλοφóρος,ος,ον qui materiam 
comprtat.- Que come madera:ξuλοφáγος
ος,ον qui lignum exedit.- Que corrom 
pe la: ξuλοφθóρος,ος,ον qui ligna 
corrumpit exedendo.- Transporte de 
madera: ξuλοφορíα,ας,η portatio lig- 
ni.- Que lleva madera: χuλοφóρος,ος, 
ον lignifer.- Cercado de: ξuλóφρακ- 
τος,ος,ον lignis obseptus.- Cortar 
madera: ξuλοχíζω ligna seco.- Que es 
de madera por dentro: ùπóξuλος,ος,ον
subtus ligneus.- Que golpea la made- 
ra: καλοτúπος,οu,ò ligna tundens.- 
Que talla y pule madera: στuπογλúφος
ος,ον qui ligna seu stipites polit 
vel scalpit.- Que tiene poca: óλιγóü 
λος,ος,ον  parum materiae habens.- 
Todo de madera: αúτοξúλος,ος,ον ex 
ligno totus.- Trozo de madera engas- 
tado,inserto en algo: éνηλατος,ος,ον
lignum insertum 

MADERAJE ξúλωσις,εως,η materiatio 

MADERO δοκóς,οû,ò lignum.- Trabazón 
de maderos que forman la techumbre: 
δóκωσις,εως,η contignatio.- Llevar un 
madero: ξuλοφορéω fustem gesto.- 
Maderos largos: τανεîαι,ων in longum 
prrecta ligna.- Maderos rectos: κα- 
λéοντες,οì recta lignea 

MADRASTRA áµáτωρ,áµητωρ,ορος,η; δuσ- 
µητηρ,ερος,η; µητρuιá,âς,η noverca 
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De la madrastra: µητρuιωδης,ης,ες
novercalis 

MADRE γενéτειρα,ας,η; γενετíς,íδος, 
η; κοuροτóκος,οu,η; µαµíα,ας,η; µá- 
τηρ,τρος,η; µητειρα,ας,η; µητηρ,τρóς
mater.- A quien solo queda la madre: 
µονοµητωρ,ορος,ò,η cui sola mater 
superest.- Afecto de madre: πλáγχνον
οu,τó afectus maternus.- Amante de  
la madre: φιλοµητωρ,ορος,ò,η amans 
matris.- antigua madre: παλαµáτηρ, 

τρóς antiqua parens.- De familia: 
οíκéτις,ιδος,η; οíκοδéσποινα,ης,η
materfamilias.- De todas las cosas: 
παµµéτειρα,ας; παµητηρ,παµητωρ,ορος, 
η omniparens.- El que abandona a su 
madre: λιποµητωρ,ορος,ò,η qui matrem 
relinquit.- Hace ya mucho tiempo 
madre: παλαιοµητωρ,ορος,η jampridem 
mater.- Igual a la madre: íσοµáτωρ, 
ορος; íσοµητηρ,ηρος,ò,η aequalis ma- 

tri.- La mismísima madre,que tiene 
las mismas costumbres que la madre: 
αúτοµητωρ,ορος,ò,η ipsissima mater, 
matris mores referens.- Nacido de la 
misma madre: òµοµητριος,α,ον; òµοµη- 
τωρ,ορος,ò,η eodem matre natus.- Que 
asume el cuidado de las madres: µα- 
τροπóλος,ος,ον qui cum matribus ver- 
satur.- Que favorece a su madre: 
µατροδóκος,ος,ον qui matrem suam 
recipit.- Recibido por su madre: µη- 
τρóδοκος,ος,ον a matre receptus.- Por 
parte de madre: µητρóθεν mater- 
no genere.- Matar a su madre: µητρο- 
κτονéω matrem occido.- Muerte de la 
madre: µητροκτονíα,ας,η matris cae- 
des.- Muerto por la madre: µητρóκτο- 
νος,ος,ον a matre occisus.- El que 
mata a su madre: µητρορρáστης,οu,ò 
µητροφθóρος,µητροφóνος,οu; µητροφóν- 
της,οu,ò qui matrem occidit 

MADRINA µνηστρια,ας,η pronuba quae 
conciliat nuptias 

MADROÑO κóµαρον,οu,τó; οíναρος,οu,ò; 
µιµαíκuλον,οu,τó(fruta) arbutum; κó 
µαρος,οu,ò arbutus (árbol).- Que 
come madroños: κοµαροφáγος,ος,ον qui 
arbutis vescitur 

MADRUGADA λúκη,uς,η; óρθρíα,ας,η lux 
prima,diluculum 

MADRUGAR óρθρεúω mane surgo 

MADURAR ´ωραíζω,´ωραïζω,καταλéω,πε- 
παíνω,πéπτω maturo,maturefacio.- Co 
ger los frutos sin madurar: éξαµελéω
áµελéω  fructus immaturos carpo.- 
Estar a medio madurar: µεσοπωρéω in 

media maturitate sum.- LO que tiene 
la virtud de madurar: πεπαντικóς,πε- 
παστικóς,η,óν habens vim maturandi 

MADURARSE ολuνθáζοµαι maturesco 

MADUREZ ´ωραιóτης,ητος,η; ´ωρíα,ας,η
πéπανσις,εως,η; πεπασµóς,οû,ò; πρωïó 
της,ητος,η; τελεíωσις,εως,η maduri- 
tas.- Reducirse a la madurez: πεπáι- 
νοµαι ad maduritatem perducor.- Ade- 
lantar la madurez de los frutos: ψη- 
νíζω maturesco.- Llevar a madurez: 
éκπεπαíνω ad maduritatem perduco.- 
Que lleva a la madurez: τελεσíκαρπος
ος,ον perducens ad maturitatem 

MADURO ´ωραîος,α,ον; ´ωριµος,η,ον;  
´ωριος,α,ον; δρεπτóς,η,óν; ολοφuης, 
ης,éς; πéπανος,η,ον; πéπειρος,α,ον;  
πρïµος,ος,ον; πuρναîος,α,ον maturus 
Más maduro: πεπαíτερος,α,ον maturior 
Edad madura: óπωρα,ας,η aetas matu- 
rior 

MAESTRA τεχνιτîς,íτις -(ιδος) η artis 
perita magistra 

MAESTRESALA áρχιτρíκλινος,οu,ò archi 
triclinus 

MAESTRILLO χαµαιδιδáσκαλος,οu,ò ma- 
gister vili pretii 

MAESTRO διδáσκαλος,οu,ò; σοφιστης,οû 
ò; ùφηγητης,οû,ò traditor doctrinae, 
magister.- Maestro (voz siríaca): 
`ραββí rabbi,magister.- A modo de 
los que ejercitana los niños: παιδο- 
τριβικως eorum more qui pueros 
exercent.- De escuela: γραµµατοδιδáσ
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καλος,; λíδης,οu,ò; παιδóτριψ,ιβος
παιδοτρíβης,οu,ò palaestrae magister 
De gimnasio: παιδοτριψ,ιβος,ò; παιδο
τρíβης,οu,ò palaestrae magister.- De 
niños: παιδεuτης,οû,ò eruditor.- 
Elemental o de instrucción primaria: 
στοιχειοτης,οû,ò; κατηχητης,οû,ò qui 
prima elementa tradit.- Maestro,maes 
tra: éπιστáτης,οu,ò; éπιστáτις,íδος, 
η magister,magistra.- Falso maestro, 
que enseña falsas doctrinas: ψεuδο- 
διδáσκαλος,οu,ò falsus doctor,qui 
falsa docet.- Oficio de maestro de  
baile: χοροδιδασκαλíα,ας,η munus eius 
qui chori magister erat.- Pre- 
mio dado al maestro: δíδακτρον,οu,τó 
praemium docenti traditum.- Tener un 
mismo maestro: σuνακοúω simul audio 

MAGNANIMIDAD µεγαλοuïα,µεγαλοψιχíα, 
ας,η magnanimitas 

MAGIA µαγεíα,ας,η magia,ars magica 
Trampas de magia: µáγευµα,ατος,τó 
insidiae magicae 

MÁGICO µαγικóς,η,óν magicus 

MAGISTERIO διδασκαλíα,ας,η docendi 
munus.- Relativo al magisterio: ùγη- 
γητικóς,η,óν traditionem doctrinae 
pertinens 

MAGISTRADO ´áρχων,οντος,ò magistra- 
tus.- Ambicioso,deseoso de ser magis 
trado σποuδαρχíας,οu,ò; σποuδáρχης, 
οu,ò; σποuδαρχíτης,οu,ò qui studet 
magistratibus gerendis.- Asamblea de 
magistrados: σuναρχíα,ας,η magistra- 
tuum collegium.- Magistrado atenien- 
se: ναúκραρος,οu,ò magistratus athe- 
niensis (presidente de sección de 
cada tribu).- Avidez o percepción de 
recompensa en el: µισθαρχíα,ας,η
mercedis in magistratu perceptio 
sive aviditas.- Contestación de los 
magistrados: χρηµáτισις,εως,η; χρη- 
µáτισµος,οu,ò datio responsorum a 
magistratibus.- Designación de magis 

trados: κατáστασις,εως,η designatio 
matritatuum.- Elección de los magis 
trados: áρχαιρεσíα,ας,η magistratuum 
electio.- Espartano: οì πατρονóµοι
patronomus.- Los seis magistrados 
atenienses: ληξíαρχοι,-áρχων,οì sex 
magistratus athenienses.- Lugar 
donde se elige a los magistrados por 
sorteo: κληρωτηριον,οu,τó locus ubi 
magistratus sorte creantur.- Magis- 
trado que componía las diferencias 
de los marineros: ναuτοδíκαι,οì 
magistrartus qui naturam lites 
componebant.- Magistrados inferiores 
áνστuνóµοι,οì inferiores magistratus 
Obodecer a los magistrados: περιθαρ- 
χéω obtempero magistratibus.- Obe- 
diencia a los magistrados: πειθαρχíα
ας,η obtemperatio magistratibus.- 
Magistrados para la conservación y 
justo precio del trigo: σιτοφúλαξ, 
ακος,ò qui frumentum servat.- Perte- 
neciente a los sumos magistrados: 
πρuτανικóς,η,óν ad summos prytanes 
pertinens.- Precipitación en elegir 
magistrados: σποuδαρχαιρεσíαι,ων,αì 
festinationes magistratuum eligendo 
rum.- Pronto a obedecer a los: πει-

θαρχικóς,η,óν promptus ad obediendum 
magistratibus.- Supremo magistrado: 
πρúτανις,εως,η prytanis.- Ser supre- 
mo magistrado: πρuτανεúω sum pryta- 
nis.- Tabla donde se inscribían los 
nombres de los magistrados: λεúκωµα
ατος,τó album 

MAGISTRATURA τιµη,ης,η magistratus.-  
Suprema en Atenas: πρuτανεíα,ας,η
dignitas prytanica.- Ambicionar el 
poder de la magistratura: áρχαιρε- 
σιáζω magistratum ambio.- Colega en 
la magistratura: σúναχος,ος,ον col- 
lega in magistratu.- El pretende la 
magistratura,los cargos públicos: 
´áρχµενος,áρχογλuπτáδης,οu,ò magis- 
tratus ambiens.- El que recibe recom 
pensa por el desempeño de la magis- 
tratura: µισθαρχíδης,οu,ò qui merce- 
dem in gerendo magistratu accipit 

MAGNÁNIMAMENTE εúψuχως magnanime 

MAGNANIMIDAD εúψuχíα,ùπερηνορíα,ας,η
-íη,íης,η; µεγαλοσúνη,ης,η magnani- 
mitas 

MAGNÁNIMO ζαµενης,ης,éς; εúκáρδιος, 
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εúκρáδιος,εúψúχος,ος,ον; ìππογνωµων, 
καρτερóφρων,ων,ον; λuκοθαρσης,ης,éς
µεγαλητωρ,,óρος,ò,η; µεγαλοφρονη,ης, 
éς; µεγαλóψuχος,µεγαλóσπλαγχνος,µε- 
γáθuµος,ταλακáρδιος,ùπéρθuµος,ος,ον
ùπερáνωρ,ùπερηνωρ,ορος,ò,η magnani- 
mus 

MAGNATE áρíστοι,οì; µεγιστáν,âνος,ò 
optimates,magnas,atis 

MAGNÍFICAMENTE áéρδην,áνακως,µεγαλο- 
πρεπως,πολuτελως sublate,regie,mag- 
nifice 

MAGNIFICENCIA διαπρéπεια,,ας,η; µεγα
λεíωµα,ατος,τó; µεγαλεîον,οu,τó; µε- 
γαλειóτης,ητος,η; µεγαλοπρéπεια,ας,η
µεγαλοσúνη,ης,η; µεγαλοuργíα,ας,η; 
παρáστασις,παρáστησις,εως,η; πολuτé- 
λεια,ας,η magnificentia,splendidus 
apparatus.- De palabras: στóµφος,οu 
ò granditas verborum.- Hablar con 
magnificentia: σεµνηγορéω magnifice 
loquor.- Ostentar magnificencia: éλ- 
λαµπρúνοµαι ostento magnificentia.- 
Propenso a la magnificencia en el 
lenguaje: στοµφαστικóς,η,óν ad gran- 
diloquentiam  pronus 

MAGNÍFICO éκλεφαντóδετος,πáνσεµνος, 
περíσεµνος,πλοuσιóδωρος,ος,ον; µεγα- 
λεîος,α,ον; µεγαλοφανης,µεγαλοπρεπης
ης,éς; σατραπικóς,η,óν magnificus.- En 
el decir: σεµνηγóρος,ος,ον magni- 
ficus in dicendo 

MAGNITUD µéγεθος,εος,τó magnitudo.- 
Conveniente,justa: íκνοúµενον µéγε- 
θος justa magnitudo.- De siete pies 
de magnitud: éπταπóδης,ης,ες septem 
pedalis.- Que es de la misma magni- 
tud òµοτáλαντος,ος,ον qui est ejus- 
dem magnitudinis 

MAGO éξηγητης,οû,ò; φαρµακεúς,éως,ò 
φαρµακóς,οû,ò; µáγος,οu,ò magus 

MAGRO φíβαλος,ος,ον; íσχνóς,η,óν; 
σκληφρóς,á,óν macer 

MAGULLADURA σαρκοθλáσµα,ατος,τó con- 
tusio 

MAGULLAMIENTO θλíµµα,ατος,τó; θλιµ- 
µóς,οû,ò contusio 

MAGULLAR áποδαuλíζω,καταφλáω con- 
tundo  

MAJADA βοτεîρες,ων,οì cassae pasto- 
res 

MAJAR µαιµáσσω,µαιµóω,µαιµóσσω,πτí- 
σσω pinso.- Acción de majar: πτισµóς
οû,ò; µáξις,εως,η actio pinsendi 

MAJESTAD áξιοπρéπεια,ας,η; µεγαλεîον
οu,τó; µεγαλειóτης,ητος,η; µεγáλωµα, 
ατος,τó; µεγαλοσúνη,ης,η; σεµνóτης, 
ητος,η majestas 

MAJUELO νéασις,εως,η novellatio  

MAL κακóν,οû,τó malum,detrimentum.- 
Males: βéλλερα,ων,τá mala.- Causante 
del mal: κακοσíνης,ης,éς; κακóσινος, 
ος,ον damnum inferens.- Desgracia,cú 
mulo de males: λεuσµóς,οû,ò cumulus 
malorum.- El que aparta los males: 
áλεξíκακος,ος,ον malum pellens.- El 
que no ha probado mal alguno: áκáκω- 
τος,ος,ον nihil expertus mali.- El 
que recuerda los males: µνησικακóς,η
óν memor malorum.- Hacer mal: σινéσ- 
κω,σíνω,σíνοµαι,σινóω noceo.- Lleno 
de grandes males: δασπλης,περιαλοuρ- 
γης,ης,éς; περιαλοuργóς,óς,óν un- 
dique immersus malis.- Obrar mal,tor 
cidamente: σκολιáζω ago perverse.-  

Presentimiento de un mal: προπáθεια, 
ας,η praesensio mali.- Dioses que 
ahuyentan o apartan los males: φεuκ- 
ταîοι,ων,οì fugatores,aversorum ma- 
lorum dii.- Que calma los males: λu- 
σíκακος,ος,ον sedator malorum 

MALAMENTE φλαûρως,κακως,σκαιως male 
improbe 

MALDAD `ραδιοuργíα,ας,η; áναγνεïα, 
ας,η; áποπλανησις,εως,η; δuσνοµíα,  
ας,η; κακοεργíα,ας,η; κακοηθεuµα,πο-
νηρεuµα,ατος,τó; κακογνωµοσúνη,ης,η
κακοπραγµοσúνη,ης,η; κακóτης,ητος,η
κακοúργηµα,ατος,τó; κακοuργíα,ας,η



494 

κιβδηλíα,ας,η; µíασµα,ατος,τó; µοχ- 
θηρíα,ας,η; µûσος,εος,τó; σκολιóτης
ητος,η pravitas,flagitium,scelus,de- 
pravitas,improbitas,nequitia.- Andar 
en maldades con otro: σuµπεριφθεí- 
ροµαι flagiose cum alio oberro.- Au- 
tor de una maldad abominable: µuσá- 
χης,οu,ò abominandi flagitii auctor 
Cometida astutamente:  πανοúργηµα,  
ατος,τó callide admissum scelus.- 
Digna de castigo: éκδíκηµα,ατος,τó 
scelus poena dignum.- Envejecido en 
maldades: παλιντριβης,ης,éς;παλíν- 
τριψ,ιβος,ò,η in sceleribus exerci- 
tatus.- Inclinación a la maldad: 
σιναµωρíα,ας,η natura malefica.- Na- 
cido para la malad: σινáµωρος,ος,ον
ad alios laedendos natus.- Obrar con 
maldad: áτασθáλλω,áτασθαλéω,σκανεú-  
οµαι proterve me gero.- Odiar la 
maldad juntamente: σuµµισοπονηρéω una 
improbitatem odi.- Origen o autor de 
lo malo: áρχéκακος,οu,ò auctor seu 
origo malorum.-Reprensión  
de la maldad: κακισµóς,οû,ò exproba- 
tio improbitatis 

MALDECIDO ´éναρος,κατáρατος,ος,ον;  
áραîος,α,ον diris devotus,maledictus 

MALDECIR áρáοµαι,δεννáζω,διαλοιδο- 
ρéω,δuσφηµéω,éπαρáοµι,éπικαταρáοµαι
íαµβíζω,íαµβιáζω,κακηγορéω,κακολογéω
κακορροθéω,καταβδελúσσω,καταρáοµαι
κuδáγχω,λοιδορéω,νεννáζω,σιλλαíνω, 
σιλλóω,σκερβολéω,σκερβóλλω,σκορακí- 
ζω maledictis persequor,maledico,im- 
precor,execror 

MALDICIENTE ´íαµβελος,βαρúγλωσσος, 
βαρúλογος,βλáσφηµος,φιλολοíδορος, 
κακηγορος,κακóλογος,κακóψογος,κακó- 
θροος,λοíδορος,σκερβóλος,ος,ον; 
δεννóς,η,ον; κηκáς,áδος,ò,η; κερτο- 
µíας,οu,ò maledicus,qui odiosam ora- 
tionem habet.- De lengua: πικρóγλω- 
σσος,ος,ον amaram linguam habens.-  
Mal hablado: λεσχηνωται,ων,οì pro- 
terve contumeliosi 

MALDICIÓN κáτεuγµα,ατος,τó (dirae) 
διαλοιδóρησις,εως,η; κακολογíα,ας, 
η; κατανáθηµα,ατος,τó; πονηρολογíα
ας,η; προστροπη,ης,η; ψíθος,εος,τó 
devotio,convicium,maledictum,male- 
dictio 

MALDITO κατáρατος,ος,ον maledictus 

MALEAMIENTO παρακíνηµα,ατος,τó dis- 
tortio 

MALEDICENCIA `ραδιοuργíα,δuσφηµíα, 
κακαγορíα,κακηγορíα,κακολογíα,ας,η; 
κακορρηµοσúνη,ης,η; καταλαλιá,âς,η
λοιδορισµóς,οû,ò; λοíδορον,οu,τó ma 
ledicentia 

MALEFICIO κακοεργíα,κακοτεχνíα,ας,η; 
κακοποíησις,εως,η; -ποιïα,ας,η; κα- 
κοπραγµοσúνη,ης,η maleficium 

MALÉFICO `ραδιοuργóς,óς,óν; `ραχισ- 
τηρ,ηρος; `ραχιστης,οû,ò; κακεργé- 
της,οu,ò; κακεργéτις,ιδος,η; κακοερ- 
γóς,η,óν; κακποιóς,.ποιετικóς,η,óν
κακοπραγης,ης,éς; καοûργος,ος,ον; 
τελχíνιος,ος,ον maleficus.- Ser malé 
fico: κακοuργéω maleficus sum 

MALETA áπαρτíα,ας,η sarcina viatorum 

MALEVOLENCIA χαιρεκακíα,κακóνοια,κα- 
κοθuµíα,ας,η malevolentia 

MALÉVOLO δúσνοος,κακóθuµος,ος,ον; κα
κοθελης,ης,éς malevolus.- Ser malé- 
volo: κακονοéω malevolus sum 

MALGASTAR `ρuµβéω,áποχρáοµαι,áποσκιδ
νáω,-σκíδνηµι, διασπαθáω utendo con- 
sumo,dissipo,disjicio,dilapido bona 
Gastar el tiempo: στραγγεúω,µαταιáω
tempus frustra consumo.- Gastar ne- 
ciamente: σαλακωνεúω,-κωνíζω inepte 
impendo.- Gastar malamwente: παρανα- 
λíσκω,πααπóλλuµι perperam consumo 

MALHABLADO φιλολοíδορος,ος,ον male- 
dicus 

MALHUMOR,estallar de éκχορεúω in 

iram rumpere 

MALICIA κακανδρíα,µοχθηρíα,πονηρíα, 
ας,η; κáκη,ης,η; κακíα,ας,η malitia 



495 

Con deliberada malicia: éθελοκáκως
deliberata malitia.- Obrar con mali- 
cia δολóω  dolose ago.- Malicia deli 
berada: éθελοκακíα,ας,η; éθελóκακον, 
οu,τó deliberata malitia.- No usar 
de: áπειροκακéω malitia non utor.-  
Obrar con malicia juntamente: σuµπα- 
νοuργéω simul improbe ago.- Obrar 
con malicia: κιδαφεúω vulpino more 
ago 

MALICIOSAMENTE παραβληδην,παραβολá- 
δην,τεχνηéντως dolose.- Obrar mali- 
ciosamente: δραµατοuργéω maliciose 
ago 

MALICIOSO βαuκοπανοúργος,ος,ον; παι- 
παλωδης,ης,ες; στροφîος,α,ον versu 
tus.- Acción maliciosa: τéχνηµα,ατος
τó; τεχνíτεuµα,ατος,τó fraudulen- 
tum,dolosum factum.- Muy malicioso: 
πανεπíκλοπος,ος,ον omnino vafer.- No 
malicioso: áπεωιρóκατος,ος,ον minime 
malus 

MALIGNIDAD κακοτροπíα,ας,η  maligni- 
tas 

MALIGNO γλοιáς,áδος,η; γλοíης,ητος,ò 
κακοηθης,ης,éς; κακóρτοπος,ος,ον pra 
va indole,malignus.- De ánimo malig- 
no: óλοóφρων,ων,ον ingenio pravo 

MALINTENCIONADO áρíφρων,ων,ον inge - 
nio pravo 

MALLA para pescar γáγγαµον,οu,τó; 
γαγγαµων,ωνος,ò sagena 

MALO `ροικóς,η,óν; φλαûρος,α,ον; κα- 
κóς,η,óν; καuνóς,η,óν; µοχθηρóς,á,óν
µóχθερος,ος,ον; µûκóς,οû,ò; παρáση- 
µος,ψινíθιος,ος,ον malus,pravus.- 
Aborrecer a los malos: µισοπονηρéω
malos detestor.- Algo malo: ùπóµóχ- 
θηρος,ος,ον subimprobus.- De mal 
corazón: áκáρδιος,ος,ον vecors.- De 
propósito: πονηρóς,á,óν de industria 
malus.- Del todo malo: πáγκακος,η,ον
(παγκáκιστος) omnino malus.- El que 
odia a los malos: µισπóνηρος,ος,ον
qui malos odit.- En cosas pequeñas: 
µικροπóνερος,ος,ον improbus in pra- 

vis rebus.- Hasta lo sumo: κακéσχα- 
τος,ος,ον ad summum malus.- Hombres 
malos y despreciables: σκíταλοι,ων, 
οì homines viles et improbi.- Malo 
al obrar: κακοπρáγµων,ων,ον improbus 
in agendo.- Medio malo: `ηµιµóχθηρος
`ηµιπóνηρος,ος,ον semi-malus.- Muy 
malo: κáκιστος,η,ον; λιπóνηρος,α,ον
µακροπóνηρος,α,ον; περιπóνηρος,ος,ον
pessimus,admodum malus.- Odio contra 
los malos: µισοπονηρíα,ας,η odium in 
malos.- Poco malo: ´áκακος,ος,ον mi- 
nime malus.- Ser malo de intento,con 
advertencia: éθελοκακéω sponte malus 
sum 

MALOGRAR éκθλíβω elido 

MALOLIENTE βαρúοζος,ος,ον graveolens 
Desprender un mal olor: βαρuóζω foe- 
teo 

MALROCHAR διασπαθáω dilapido bona 

MALROTADOR προετικóς,η,óν profusus 

MALSONANTE áσúµφωνος,βαρúδοuπος,πá- 
ραuλος,ος,ον dissonus,gravisonus 

MALTA,de Malta: µελιταîος,α,ον meli- 
taeus 

MALTRATADO,muy.. πολúτρuτος,ος,ον
valde vexatus 
MALTRATAR ´ωθíζω,βληστρíζω,èλκéω,éλ- 
κuστáζω,éπικαταµτéµνω,χαλéπτω,κατα- 
χρáοµαι,µωµεúω,τρúσκω,τρúω vexo,car- 
po,dilacero.-A alguno: προκακóω male  
habeo.-A golpes: ùποπιáζω plagis con 
tundo.- A la vez: σuγκακοuχéω una 
male vexo.- Con oprobios: δειριáω
probris scindo.- Con palabras: áποσ- 
κóπτω dicteria jacio 

MALTRATO `ρúσταγµα,ατος,τó; βλητρισ- 
µóς,οû,ò vexatio.- Violento:`ρuστακ- 
τúς,úος,η tractio violenta 

MALVA µαλáχη,ης,η; µολóχη,ης,η malva 
Arbórea: δενδροµαλáχη,ης,η malva ar- 
borescens 

MALVADAMENTE πονηρως sceleste.- Por- 
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tarse malvadamente: πληµµελéω incom- 
posite me gero 

MALVADO ´áνοµος,áνóσιος,áλιτηριος,ος
ον; áγης,ης,éς;´áλιτρóς,óς,óν; áπó- 
πλανος,áθéµιτος,´áθεσµος,δεíλαιος,ος
ον; δεíλαîος,α,ον; δειλóς,η,óν;éπαïσ
τος,ος,ον; χρηïς,ιος; κακεργéτης,οu, 
ò; κακεργéτις,ιδος,η; κακοδóκιµος,κα

κοúργος,κερκωπειος,ος,ον; κακοχρáσ- 
µων,ων,ον; κακóς,η,óν; ; κεκáς,áδος, 
ò,η; κíβδης,οu,ò; κωβαλος,η,ον; κuβη
λιστης,οû,ò; κuναλóπηξ,ηκος,ò; λαι- 
δρóς,á,óν; ληµνιος,íα,ιον; λιπóνηρος
α,ον; λωβητηρ,ηρος,ò; λοιµωδης,παιπα
λωδης,ης,ες; πανδελéτειος,ος,ον; παν

τοuργóς,óς,óν; πεδóτριψ,ιβος,ò,η; πé 
δων,ωνος,ó,η; πονηρóς,á,óν; προστρο- 
παîος,ος,ον sceleratus,verbero,impro 
bus,scelestus,fligitiosus,sinister 
circulator,reprobus.- Amante de los 
malvados: φιλοµóχθηρος,ος,ον amans 
improborum.- De ánimo malvado: κακó- 
νοος,ος,ον malevolo et infenso animo 
Digno de un castigo capital,del 
barathrum o precipicio: βáραθρος,οu 
ò sceleratus.- Hombre malvado: µáσ- 
θλης,ητος,ò homo nequam.-Júpìter,ven 
gador de los malvados: παλαµναîος
Ζεúς Jupiter vindex sceleratorum.- 
Más malvado: κúντερος,α,ον  proter- 
vior.- Muy malvado: παµπóνηρος,α,ον; 
πανετωσιος,ος,ον; éξáγιστος,η,ον sce 
leratissimus.- Por naturaleza: αúτο- 
τρáγικος,ος,ον per se sceleratus.-  
Que gusta de gente perdida,malvada: 
φιλοπóνηρος,ος,ον qui gaudet impro- 
bis.- Sumamente malvado: παµµíαρος, 
τρσκατáρατος,ος,ον prorsus scelera 
tus,sceleratissimus 

MALVAVISCO éφíσκος,íβíσκος,οu,ò hi- 
biscus 

MAMA,pechos de hombre o mujer µαζóς, 
οû,ò mamma.- Enfermedad en el pecho 
de las mujeres que crían,llamada 
pelo: τριχíα,ας,η; τριχíασις,εως,η
morbus pilaris.- Que aún mama: ùπο- 
µáζιος,ος,ον qui adhuc est lactens.- 
Voz del niño que llama a su madre: 
µáµµα,µáµµη,ης; µαµµαíα,ας,η vox 
puerili ad matrem vel aviam advocans 

MAMAR βδáλλω,éκµuζéω,éκθηλáζω,µuζáω, 
µuζóω,θηλáζω,θηλαíνω  mulgeo,sugo.- 
 Dar de mamar: τιθεúω,γαλακτοuχéω, 
γαλακτροφéω lacto.- El que mama: 
éπιτíτθιος,ος,ον; θηλαµνóς,η,óν lac- 
tens.- Que aún mama: γαλαθηνóς,η,óν; 

ùποτíτθιος,éπιµαστíδιος,ος,ον adhuc 
mammis admotus.- Que mama desde hace 
poco: νεηθαλης,νεοθαλης,ης,éς qui 
nuper sugit 

MAMILA,entre las mamilas µεταµáζιος, 
ος,ον medius inter mamillas 

MANÁ µáν manna 

MANADA βοuκóλιον,οu,τó armentum boum 
Por manadas: áγéληθεν gregatim 

MANANTIAL βρúσις,εως,η; éξακóντισµα, 
ατος,τó;-τισµóς,οû,ò; χúσις,εως,η;  
κροúνισµα,ατος,τó; κροuνóς,οû,ò; να- 
µατιαîος,αá,αîον; πηγη,ης,η; πíδαξ, 
ακος,ò,η scatebra,scaturigo.- A modo 
de manantial: κρονοuνηδóν instar 
fontis salientis.-De agua: ´éκρηµµα, 
ατος,τó; νασµóς,οû,ò scaturigo,erup- 
tio aquarum.- Pequeño: πιδáκιον,οu, 
τó parva scaturigo.- Que sale del 
manantial: κροuναîος,íα,îον scate- 
bris saliens.- Que se divide en 
muchos arroyuelos: κáνοβοι,οì fontes 
rivuli sparsi.- Que tiene dos manan- 
tiales: πολuπíδακος,ος,ον; πολuπíδαξ
ακος,ò,η fontibus scatens.- Saltar a 
manera de manantial: πιδáω salio 
instar aquae scaturientis 

MANAR `ρuïσκοµαι,áναζéω,áποβλúζω,βαú 
ζω,βλúω,,βρúω,áκβλúζω,éκβλúω,παραβλú 
ζω,πηγáζω,περιβλúζω,ùπáνειµι scateo, 
mano,fluo,scaturio,undaqueque scateo 
Agua: ναúω,πιδúοµαι,πιδúω scaturio 
En aguas: πηδúω aquis scateo.- Hacer 
manar: πηγáζω scaturire facio.- Que 
mana de una fuente: πηγóβρuτος,ος,ον
e fonte scaturiens.- Salir manando: 
éκπéω,κροuνíζω erumpo in modum aquae 
salientis,effundo> Que mana: βλυση- 
ρíς,íδος,η scaturiens 
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MANCEBÍA κασαúριον,οu,τó prostibulum 

MANCEBO desgraciado δúσαβος,δúσηβος, 
ος,ον infelix puber.- Mancebo y man- 
ceba: παρáκοιτος,οu,ò,η qui,quae jux 
ta cubat 

MANCHA φθορá,âς,η; κηλíς,íδος,η; λú- 
µη,ης,η; µωµος,οu,ò; µελáνωσις,εως,η
µíαµµα,ατος,τó; µíανσις,εως,η; µóλuµ
µα,ατος,τó; παραφθορá,âς,η; σπîλος, 
οu,ò; σπíλωµα,ατος,τó; στíγµα,ατος, 
τó macula,labes,noxa,piaculum,pollu- 
tio.- Moral: µíασµα,ατος,τó inquina- 
mentum.- Del vestido: σπíλη,ης,η ma- 
cula.- Distinguido por las manchas 
rojas: éρuθρóστικτος,ος,ον rubeis ma 
culis distinctus.- Negra: µéλασµα, 
ατος,τó; µελασµóς,οû,ò denigratio.- 
pintando con manchas: εúστικτος,ος, 
ον maculis egregie pictus.- Que man 

cha: χρωστηρ,ηρος,ò infector.- Sin 
mancha: áµíαντος,ος,ον impollutus 
Suciedad,inmundicia φúρµα,ατος,τó 
sordes 

MANCHADO αíολος,ος,ον; φuρτóς,χραν- 
τóς,κηλιδωτóς,κοινóς,η,óν: µιαρóς,á 
óν; περιστιγης,ης,éς; ποικíλος,η,ον
maculosus,inquinatus,foedatus,pollu- 
tus.- Con pintas: σπιλωτóς,η,óν macu 
latus.- De pintas negras: ππππερκνóς,η, 
óν; πéρκος,ος,ον nigris maculis va- 
riegatus.- Muy manchado: παµµuσαρóς, 
á,óν; φοεδισιµuς.- Ser manchado: éκ- 
µιαíνοµαι polluor 

MANCHAR éκφúρω,`ρuπαíνω,áσβολéω,áσ- 
βολáω,διαθολóω,φολúνω,φuρáω,φúρω,χρω
χραíνω,,χρωζω,χρωïζω,χρωννuµι,χρων- 
νúω,καταχραíνω,καταµιαíνω,καταρρuπαí 

νω,κατασπιλáζω,καταστíζω,καταθολóω, 
κηλιδóω,κοινóω,κονιáω,µιαíνω,µολúνω, 
µορúσσω,περιστíζω,σπιλóω maculo,in- 
quino,polluo,foedo,contamino,deturpo
.- Acción de manchar: φuρµóς,οû,ò 
inquinatio.- Con orín: κατιóω rubi- 
gine foedare.- Con sangre: καταβρο- 
τóω cruore inquino.- De fango: κατι- 
λúω limo obduco.- El que mancha: 
δεuσοποιóς,óς,óν infector 

MANCHARSE σuναναφúροµαι inquiror cum 
Con una muerte: µιαιφονéω caede me 
polluo 

MANCO ´áχερ,ειρος,;´áχειρος,ος,ον;  
áχειρης,ης,éς; χειροχωλος,ος,ον; χε- 
ρεúς,éως,ò; κολοβωδης,ης,ες; κuλλóς, 
η,óν; πηρóς,á,óν mancus,manu captus 
Acción de dejar a uno manco: κúλλω- 
σις,εως,η actio reddendi mancum.- Que 
sólo tiene una mano: µανóχειρ, 
-χειρος,ò,η unicam manum habens 

MANDADO éπιτακτóς,η,óν imperatus 

MANDAMIENTO,cumplidor de los manda- 
mientos divinos φιλéντολος,ος,ον amans 
et studiosus mandatorum dei effector 

MANDAR ´áρχω,áνακοιρανéω,áνωγω,διακε

λεúοµαι,διστéλλω,διαστáσσω,éφíεµαι, 
éντéλλω,éπιτáσσω,éξεφιéω,-φíηµι,χει- 
ροτονéω,κελεúω,κελéω,κοσµéω,κρεíω, 
παραγγéλλω,παρεγγúαω,παρεγκελεúοµαι
προπαραγγéλλω,προστáσσω,-ττω,πρuτα- 
νεúω,σαµαíνω,σηµαíνω,ταγεúω,τéλλω, 
ùπαγορρεúω impero,praecipio,jubeo, 
accerso,administro.- A la vez: σuγ- 
κελεúω una jubeo.- Además: προσκé- 
λοµαι insuper jubeo.- Andar mandando 
κατáρχω imperito.- Antes: προκελεúω, 
προκελéω,προπαρεγγuáω ante praecipio 
Aún más: éπιδιατáσσοµαι,προσεντéλλο- 
µαι insuper jubeo.- Bajo las órdenes 
de otro: ùποστρατηγéω impero sub 
altero.- Buen modo de mandar: εúηγε- 
σíα,ας,η bona imperandi ratio.- Como 
jefe: áρχéω,áρχεúω,áρχεγετεúω impero 
praeesse.- Con autoridad: διακοιρα- 
νéω domini more impero.- Con energía 
κρατéω fortiter impero.- Con natura- 
leza o carácter para mandar: 
áρχοειδης,ης,éς natura vel ingenio 
princeps.- Con rigor: κελεuστιáω,-
εuτíαω jubeo imperiore.- El que es 
mandado a hacer alguna cosa: κελεuσ- 
τóς,η,óν qui jussus est aliquid 
facere.- Del que manda: κοιρανικóς, 
η,óν imperatorius.- Desear mandar a 
los soldados: στρατηγιáω milites du- 
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cere cupio.- Deseo de mandar: 
φιλαρχíα,ας,η imperii cupiditas.- El 
que manda bien: εúαρχος,ος,ον qui 
bene imperat.- El que manda justamen 
te: áρχεδíκης,οu,ò qui juste impe- 
rat.- El que manda: κελεuστης,οû,ò; 
σηµáντωρ,ορος,ò jussor,praefectus.- 
En común: σuγκηερúσσω,-ττω communi- 
ter edico.- En jefe: ´ηγεµονεúω sum 
dux.- Ignorante en el modo de mandar 
áστρατητικóς,η,óν ars imperandi ig- 
narus.- Mandar bien: εúστρατηγéω bene 
impero.- Más y más cosas: προσε
πιτáττω alia ex aliis impero.- Muy 
bien: áρισταρχéω optime magistratum 
fero.- Perfectamente: áριστοκρατéω
optime impero.- Por pregón: κηρúσσω
per praeconem promulgo.- Por propia 
autoridad: αúτεπιτáκτης,οu,ò qui suo 
jure imperat.- Por señas: éκνεúω
nuto jubeo.- Que manda a todos: πá- 
ναρχος,ος,ον omnibus imperans.- Que 
manda diez mil hombres: µuρíαρχος, 
µuριáρχης,οu,ò qui decem millibus 
praeficitur.- Que manda en muchos 
pueblos: εúρuµéδων,οντος,ò;-µéδοuσα
ης,η late imperans.- Que manda en 
muchos: πολúαρχος,πολuκοíρανος,ος,ον
multorum dominus,princeps.- Que 
manda solo,monarca: µοúναρχος,οu,ò 
qui solus imperat.- Que manda una 
parte: µενáρχης,οu,ò qui parti 
imperat.- Que puede mandar: éπιτακ- 
τικóς,προστακτικóς,η,óν imperandi  

vim habens.- Que tiene fuerza de 
mandar: κραντηριος,ος,ον habens vim 
imperandi.- Tener afición a mandar: 
φιλοδεσποτεúοµαι affecto dominatum 
Mandar,enviar a un lado y a otro: 
διαποστéλλω mittere in diversas 
partes.- Mandar,enviar fuera: éξιá- 
λλω emitto.- Mandando,ordenando: πα- 
ραγγελµατικως praecipiendo 

MANDATO ´éνταλµα,`ρηµα,ατος,τó;`ρη- 
σις,εως,η; áνωγη,ης,η;´áνωξις,εως,η
éφηµοσúνη,ης,η; éφετµη,éντολη,ης,η; 
éπικελεúσις,εως,η9 éπιταγη,ης,η; éπí 
ταγµα,ατος,τó; éπιτολη,ης,η; κεληµο- 
σúνη,ης,η; κéλεuσις,εως,η; κελεuµο- 
σúνη,ης,η; λóγος,οu,ò; παραγγελíα,  
ας,η; παρáγγελσις,εως,η; πρóσταγµα, 
ατος,τó; πρóσταξις,εως,η mandatum, 
jussum 

MANDÍBULA µáσταξ,ακος,ò mandibula 

MANDO áνακτορíα,ας,η; δεσποσúνη,ης,η
éπικρáτεια,ας,η; éπιταγη,ης,η impe- 
rium.- Abusar del mando o del que 
manda: παραβασιλεúω abutor regno vel 
rege.- Apto para el mando: áρχικóς, 
δuναστικóς,η,óν aptus ad imperium 
obtinendum.- Ambionar el mando: áρ- 
χαιρεσιáζω magistratum ambio.-Colega  
en le mando militar: σuστρáτηγος,οu 

ò imperii militaris collega.- Dar el 
mando: προïστηµι praeficio.- Mando de 
muchos: πολuκοιρανíη,ης,η multo- 
rum imperium.- Deseoso de mando: φí- 
λαρχος,ος,ον cupidus imperii.- Difi- 
cultar de conservar el mando: δuσαρ- 
χíα,ας,η difficultas imperii retinen 
di.- el solo dueño del mando: µονο- 
κρáτωρ,ορος,ò penes quem unum est 
imperium.- Mando militar: στρατηγíα
ας,η rei militaris imperium.- Obte- 
ner el mando: προκαθéζοµαι imperium 
habeo.- Pequeño mando: áρχíδιον,οu, 
τó imperium parvum.- Pretender el 
mando del ejército: στρατηγιáω impe- 
rium militare affecto.- Ser colega 
en el mando: σuνáρχω collega sum in 
magistratu.- Tener mando: περικρατéω

dominor.- Mando,auitoridad: ùφηγησις
εως,η imperium 

MANDRÁGORA µανδραγóρας,οu,ò mandra- 
goras.- Propinar la madragora: µαν- 
δραγορíζω mandragoram propino 

MANEJABLE εúáγωγος,ος,ον; πρακτικóς, 
η,óν tractabilis 

MANEJAR διαχειρíζοµαι,éγκuλινδéω,κα- 
ταπρáσσω pertracto,administro,assi- 
due verso.- Defícil de: δuσµεταχεí- 
ριστος,ος,ον tractatu difficilis.-  
Fácil de: εúµεταχεíριστος,ος,ον faci  
lis ad tractandum   

MANEJO `éλξις,éγχεíρησις,εως,η trac- 
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tatio.- De pocas cosas: óλιγοπραγµο- 
σúνη,ης,η paucarum rerum tractatio.- 

MANERA a la manera que ´ως, κατáπερ, 
δéµας quemadmodum,sicut.- De alguna 
manera: πως quodam modo.-De cinco 
maneras: πενταπλασíως quintuplicer 
de cuatro maneras: τéτραχα,-σχη;-
αχως,τéτραχθα quadrifariam.- De esta 
manera: ταúτη hac via.- De muchas 
maneras: πλεοναχως,πολλαπλασíως mul- 
tifariam.- De ningua manera´ηκιστα, 
οúδοτιοûν nihil quidquam,nequaquam 
De todos maneras: παντοδαπως omni 
mode.- De tres maneras: τρíχα,τρι-
σσáχη  trifariam.-    -           En 
gran manera: 
´óχα,éπιµéγω,éξαíρετον,λíαν,λíην,µáλιστ
α,µéγα,µεγáλα,µεγáλως,πáνu,περιπολλóν,πλ
εîστα,πλεîστον magnopere.- 
Que tiene buenas maneras: χειρíσοφος
ος,ον  qui manibus sapit> Tener bue- 
nas maneras: χειρονοµéω concinne 
gesticulor 

MANES σκιαí,αì;´éνεροι,ων,οì  manes 
(dioses infernales).- Tratado de los 
manes: νεκuíα,ας,η tractatus de ma- 
nibus 

MANGA,lo que tiene mangas χειριδωτóς
η,óν manicatus,manuleatus 

MANGO ´οχµη,ης,η; éγχειρíδιον,οu,τó 
λαβη,ης,η; λαβíς,íδος,η; λáβιον,οu, 
τó; ρτρáπηξ,ηκος,ò hasta,manubrium 
De madera pulida: ξuστóν,οû,τó has- 
tile.- El que tiene mango dorado: 
χρuσóξuλος,ος,ον aureum lignum ha-  
bens.- Que tiene asas o mango: 
κωπηεις,εσσα,εν manubriatus,ansatus 
Que tiene mango de marfil: éλεφαν- 
τóκωπος,ος,ον eburneum manubrium ha- 
bens.- Mango que tienen las azadas, 
hachas y otros instrumentos semejan 
tes: `ραβδíον,οu,τó scapus.- Sin 
mango: áπuνδáνωτος,ος,ον sine manu- 
brio 

MANGUITOS περíχειρον,-χειρíον,-χει- 
ρíδιον,οu,τó id quod circa manus 
ponitur 

MANÍA,tener la misma manía o locura 
σuµµαíνοµαι eodem furore agor 

MANIFESTACIÓN  ´éκφανσις,áνáδειξις, 
δíοξις,φανéρωσις,ùπóδειξις,εως,η ma- 
nifestatio,ostentatio,patefactio,sub 
jectio 

MANIFESTAR áπεµφαíνω,δεικáνω,-κανáω, 
-καναéσκω,δηλóω,δηλοποιéω,διαφαíνω, 
διαφáνοµαι,διασαφéω,διασαφηνíζω,διεµ
φαíνω,éκδολóω,éκµηνúω,éµφανéω,éµφα- 
νíζω,éπιδεíκνuµι,-δεικνúω,φαíνω,φα- 
νερóω,φαντíζω,áποδηλóω,παραγuµνóω, 
παρáσχηµι,παρéχω,παρασχεθω,παρεπι- 
δεíκνuµι,παρíστηµι,προφéρω,προσφαí- 
νοµαι,προσοíγω,προτιθéω,,-τíθηµι,σα- 
φηνíζω,σαφéω,τετóρω,ùπεµφαíνω mani- 
festo,exhibeo,adaperio,appareo,pro- 
fero,ostendo,manifestum reddo,planum 
facio,patefacio,edo,demonstro,praebe
o,in medium produco.- Antes: προ- 
δηλóω,προδιασαφéω manifesto,ostendo 
Con ciertos signos: τεκµηριóω,τεκ- 
µαíρω certis signis ostendo.- Con 
claridad: éκτρανóω plane manifesto 
De paso: παραφαíνω obiter ostendo.- 
Desear manifestarse: éπιδεικτιáω os- 
tendere me cupio.- Manifestar más: 
προσεπιδεíκνuµι,-δεικνúω insuper os- 
tendo.- Que tiene virtud de manifes- 
tar,ilustrar,iluminar: τρανωτικóς,η, 
óν habens vim naifestandi.- Sacar a 
la luz: πιφαúσκω in lucem profero.- 
Manifestar conjuntamente: σuνεµφαí- 
νω simul ostendo 

MANIFIESTAMENTE áναφανδóν,éνωπως,κα- 
τà φανερá,καθαρως,óφθαλµοφανως,σαφως
σαφéως manifeste,palam,liquide.- Muy 
manifiestamente: σαφéστατα manifes- 
tissime 

MANIFIESTO ´éνδηλος,áµφáδιος,ος,ον; 
δηλος,η,ον; διáδηλος,ος,ον; éκφανης, 
ης,éς; éκφαντóς,η,óν; éπíδηλος,éπí- 
λαµπος,εúπερíφωρος,ος,ον;φανερóς,á, 

óν; πρóδηλος,πρóφαντος,πρóχειρος,πρó 
οπτος,ος,ον; προφανης,προσθανης,σα- 
φανης,σαφηνης,σαφης,σuµφανης,ης,éς; 
τορóς,á,óν; τρανης,ης,éς; ùπáγγελτος


